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  Első fejezet


  Dr. Bartholomew Slocum kétségkívül halott volt. Gerald Witherspoon felügyelő rosszkedvűen nézte az óriási mahagóni íróasztalra borult holttestet. Közben hevesen arra vágyott, bárcsak otthon üldögélhetne a pattogó tűz mellett, ahelyett hogy itt ácsorog egy knightsbridge-i orvosi rendelőben.


  Hallotta, hogy a háta mögött Barnes közrendőr a torkát köszörüli. Witherspoon kiverte a fejéből a barátságos kandallót meg a pohár portóit, és emlékeztette magát arra, hogy mi a kötelessége. Határozott léptekkel a hulla felé indult.


  Tudva, hogy két szempár követi minden mozdulatát, Witherspoon lehajolt, és megszemlélte a halott férfit. Ez a feladat nem tartozott a kedvencei közé. Az igazat megvallva mindig is viszolygott a holttestektől, bár a többi hullához képest ez még aránylag rendesnek számított. Legalább nem borította el a vér.


  A háta mögött türelmetlen lábak csosszantak. A hang visszaterelte a gondolatait az előtte álló feladathoz.


  Hmmm  dünnyögte elgondolkodva, és igyekezett bölcsnek, egyszersmind hivatalosnak mutatkozni.  Ez az úr vitán felül elhalálozott.


  Igen, tudjuk  mondta dr. Sebastian Hightower némiképp ingerülten.  Éppen ezért hívtuk a rendőrséget.


  Hmm, úgy van.


  Witherspoon megfordult, és erőtlen mosolyt küldött a Barnes közrendőr mellett álló, testes férfi felé.


  Hightower nem viszonozta a gesztust. Sűrű, sötét szemöldöke alól türelmetlenül nézett vissza, majd tüntetően előhúzta láncon függő zsebóráját.


  A doktor feltehetőleg olvasott, amikor a halál bekövetkezett  jelentette ki Witherspoon.  Nézzék, a feje egy könyvön nyugszik. Ha a keze nem lógna le kétoldalt, az ember azt hihetné, hogy csak elszunyókált.


  Nos, ő sajnos nem alszik  vágta oda az orvos, és szinte felnyársalta a tekintetével Witherspoont.  Meghalt, mégpedig rendkívül gyanús körülmények között.


  Gyanús?  visszhangozta Witherspoon felügyelő.


  Ő nem talált semmi különöset abban, hogy egy halott van egy orvosi rendelőben. Való igaz, a kórházakban több a hulla, de ha valaki nem kórházban hal meg, erre a célra a második legjobb hely egy rendelő.


  Nézze, felügyelő úr, jó lenne, ha végre hozzálátna. Itt van már tíz perce, és még nem tett semmit, csak bámulta a tetemet.


  Witherspoon megdermedt. Fogalma sem volt arról, hogy mi lenne a teendője, de nem engedhette meg magának, hogy ezt más észrevegye.


  A tetem megbámulása, ahogy ön mondja  szólt hűvösen , a nyomozás megkezdésének leghatékonyabb módja. Még azt sem tudjuk, hogy dr. Slocum halála egyáltalán a rendőrségre tartozik-e. Kedves doktor Hightower, volna szíves előadni, hogyan találta meg az elhunytat?


  Hightower sóhajtott.


  Már elmondtam az egészet a rendőrnek.


  Bizonyára, de szeretném magam is hallani.


  Beléptem, és megláttam, hogy dr. Slocum az asztalra borulva ül. Először arra gondoltam, amit ön is mondott: hogy elszunyókált. Többször is a nevén szólítottam. Amikor nem mozdult, rájöttem, hogy baj van. Gyorsan megvizsgáltam, kitapintottam a pulzusát, és megállapítottam, hogy halott. Aztán amikor észrevettem, hogy mi van a másik kezében, akkor határoztam el, hogy rendőrt hívok. Szerencsére éppen akkor jelent meg a komornyik, őt küldtem le a sarokra a posztos rendőrért.


  Értem  motyogta Witherspoon.


  Bosszantotta a saját ügyetlensége. Hiszen észre sem vette, hogy dr. Slocum tart valamit az ujjai között. Lenézett, és egy apró fiolát pillantott meg a halott férfi tenyerében.


  Pontosan. Ööö… De miért gondolta ön, hogy ez az üvegcse indokolja a rendőrségi eljárást? Ez az úr halott, de erőszaknak semmi nyoma. Lehet, hogy a szerencsétlen egyszerűen csak szívrohamot kapott.


  Witherspoon felügyelő  kezdte Hightower lassan, mintha egy nehéz felfogású gyermekhez beszélne , ha venné a fáradságot, hogy fölemeli dr. Slocum fejét, meglátná, miért tartom gyanúsnak a halálát.


  Witherspoon nyelt egy nagyot, és óvatosan félrebillentette a hulla fejét. Igyekezett, nehogy elborzongjon, amikor a tágra nyílt, fénytelen szempár visszanézett rá. Az arc felpuffadt, akár a kelt tészta. A gyomorforgatóan duzzadt nyelv kitüremkedett a torz vigyorra feszült ajkak közül.


  Witherspoon felügyelő gyorsan elfordította az élettelen koponyát, és hátralépett.


  Ahogy látja, felügyelő úr, felfúvódott, mint egy varangyos béka  folytatta Hightower.  Lehetséges, hogy szívroham végzett vele, de biztosíthatom, hogy azt valami előidézte. A kezében tartott fiola miatt intézkedtem, hogy a rendőrséghez forduljanak. Ember, abban a fiolában ipekakuána van, és az csakis egyetlen célra használatos: hánytatószer. Dr. Slocumot megmérgezték. És szerintem ezt tudta is: azért vette elő a szert, mielőtt meghalt.


  Jó, jó, a halottkém mindjárt itt lesz, és bizonyára alátámasztja az ön véleményét.


  Hightower nem válaszolt, csak horkantott, és végigsimította barna körszakállát.


  Egyébként hogyan került ön ma ide? Rendelésre jött az elhunythoz?


  Witherspoon biztos volt benne, hogy ez helyénvaló kérdés.


  Az ittlétem tisztára a véletlen műve.


  Véletlen?


  Úgy van.  Hightower áttette a sétabotját egyik kezéből a másikba.  Valójában egy páciensemhez jöttem, aki itt lakik a sarkon túl. De korán ideértem, és eszembe jutott, hogy benézek dr. Slocumhoz. Szerdán nem szokott rendelni. Úgy döntöttem, hogy beköszönök, mert már jó ideje nem találkoztunk.


  Szerdánként nem rendel?  kérdezte Witherspoon, és biztos volt benne, hogy ez is fontos kérdés.


  Nem  felelte Hightower , nem szokott.  Fürkésző tekintettel nézett a felügyelőre. Vajon ez az ember minden szavát meg fogja ismételni?  A rendelője zárva volt. Épp ezt akartam elmondani, amikor a szavamba vágott: meg akartam látogatni, csakhogy hiába kopogtattam, senki sem nyitott ajtót. Ezt különösnek találtam, de nem tehettem mást, továbbmentem a páciensemhez.


  Miért találta különösnek?


  Hightower, aki nem volt éppenséggel a világ legbéketűrőbb embere, mély lélegzetet vett, hogy lecsillapodjék.


  Mert senki sem volt itthon, azért volt furcsa.  Széles gesztussal körbemutatott.  Nézze meg a házat. Ez nem önmagától van rendben. Dr. Slocum nagy személyzetet tartott. Szakácsnő, inasok, házvezetőnő, két szolgálólány meg egy komornyik. Valakinek itthon kellett volna lennie.


  Talán szabadnapot adott nekik  vetette fel a felügyelő, aki maga is több alkalmazottat tartott.


  Ha szép volt az idő, és a ház kifogástalan állapotban volt, ő bizony gyakran engedélyezte nekik, hogy egész napra távol maradjanak.


  Hightower hevesen rázta a fejét.


  Azt sosem tette volna. Slocum annyira félt a betörőktől, hogy nem adott volna egyszerre szabadnapot a teljes személyzetnek. A két inasnak akkor is mindig a házban kellett maradnia, ha ő a többiekkel elutazott Essexbe, a vidéki birtokára.


  Ön láthatólag kiválóan ismeri a néhai dr. Slocum szokásait  jegyezte meg Witherspoon.  Bizonyára nagyon közeli barátok voltak. Elmondaná, hogy…


  Egyáltalán nem voltunk barátok  szólt közbe Hightower sértetten.  De az egész környék ismerte szokásainak minden apró részletét. Állandóan azzal kérkedett, milyen remekül intézi az ügyeit. Múlt szombaton Mrs. Crookshank kerti partiján is melldöngetve hencegett, hogy milyen ügyes. Halálra untatott mindenkit. Ezért tudom olyan jól, miféle elveket követett a háztartásában.


  Hightower elhallgatott, hogy lélegzetet vegyen.


  Igen, értem, amit mond. Ön tehát biztos benne, hogy dr. Slocum nem adott volna a teljes személyzetnek különleges szabadnapot a jól végzett munka jutalmául?


  Nem hinném  válaszolta Hightower kissé bizonytalanul.  Konkrétan tudom, hogy a pihenőnapjaikat nem egyben adta ki, hanem elosztva. Azt mondta, így hatékonyabb.


  Azt mondja: hatékonyabb?


  Azt.  Hightower arca vörösödni kezdett.  A személyzet egyik részének szerda délután volt kimenője, a többieknek szombat délután. Valakinek mindenképpen itt kellett volna lennie.


  Witherspoon bólintott.


  Ha senki sem nyitott ajtót, akkor ön hogy jutott be mégis?


  A hátsó ajtón át  felelte Hightower ingerülten.


  A hátsó ajtón? De hát úgy tudtam, hogy senki sem volt itthon.


  Valóban  csattant fel az orvos.  Mondtam, hogy a sarkon túl lakó páciensemhez mentem vizitbe. Ez pedig annyit jelent, hogy ugyanennek a háztömbnek a zárt kertjére nyílik a hátsó ajtaja. Miután megvizsgáltam a hölgyet, megkért, hogy nézzem meg a rózsáit a kertben, mert valamilyen kártevő támadta meg őket. Megjegyzem, némi ismertségre tettem szert az általam termesztett különleges rózsák révén. Míg a virágait vizsgáltam, felpillantottam, és megláttam, hogy dr. Slocum hátsó ajtaja nyitva áll. Természetesen átjöttem, hogy kiderítsem, mi történt. De az ég szerelmére, ember, ezt mind elmondtam ennek a rendőrnek.


  Igen, igen, bizonyára így volt, de…


  Nézze, felügyelő úr…  Dr. Hightower ismét előhúzta a zsebóráját, és összevonta a szemöldökét.  Most már igazán mennem kell. Ha kíváncsi még valamire, keressen fel a rendelőmben, a Harley Streeten.


  A felügyelő tudta, hogy rengeteg kérdést kell feltennie, de nem jutott eszébe, hogy pontosan melyek is ezek. Hála az égnek, hamarosan otthon lehet. Tele gyomorral jobban tud majd gondolkodni. Ráadásul akkor még jobban tud töprengeni az eseten, ha előtte elbeszélget Mrs. Jeffrieszel, a házvezetőnőjével.


  Az úgy nagyon megfelel, dr. Hightower  vágta rá gyorsan Witherspoon.  Csak adja meg a címét Barnes közrendőrnek.


  A felügyelő úgy döntött, folytatja a nyomozást. Az, hogy fogalma sem volt, mivel folytassa, nem tántorította el. Homlokát ráncolva igyekezett felidézni, mit mondott legutóbb a házvezetőnője. Ó, igen, a Kensington High Street-i szörnyűségről volt szó… Hogy is mondta? A felügyelő arca felderült, mert hirtelen eszébe jutott. Ha maga lett volna ráállítva az ügyre, felügyelő úr  jelentette ki Mrs. Jeffries nyomatékosan , nem követte volna el azt a buta hibát, amit Nivens felügyelő. Ön biztosan személyesen kutatta volna át a gyilkosság helyszínét, nem hagyta volna, hogy egy közrendőr végezze el!


  Persze, persze. Ez az, amit meg kell tennie.


  Witherspoon végigment a szobán, lépteinek hangját elnyelte a vastag padlót borító perzsaszőnyeg. Lenézett, felfigyelt gazdag, tompa színvilágára, és az jutott eszébe, hogy ez a szőnyeg egy orvosi rendelőben rémesen fennhéjázó. Tekintetét végigjártatta a szobán. A falakat fehérre festették, az ablakokat zöld bársonyfüggöny takarta. Az egyik falat mennyezetig érő polcok és könyvszekrények borították, szemközt üveges szekrények sora állt, bennük különféle formájú és színű palackok és fiolák sorakoztak. A doktor súlyos mahagóni íróasztala a helyiség közepén trónolt, a távoli sarokban paraván állt az öltözködéshez, mellette a vizsgálóasztal.


  Sokkal fényűzőbb volt, mint az ő kezelőorvosának rendelője, de Witherspoon ettől eltekintve semmi rendkívülit nem fedezett fel.


  Átment a hallon az ebédlőbe, ahol egy ezüsttálcán ott volt még dr. Slocum ebédjének maradéka.


  Witherspoon végignézte az asztalt, de ott sem látott semmi szokatlant. Egy kiürült borosüveg mellett összegyűrt vászon asztalkendő feküdt. A felügyelő fölvette a kristálypoharat, amelyből az elhunyt ivott, és látta, hogy maradt még egy kevés bor az alján.


  Óhajt beszélni a komornyikkal?  szólalt meg Barnes rendőr az ajtóban.


  Egy perc  felelte Witherspoon, és letette a poharat a tányér mellé, amelyen báránysültből maradt csontok hevertek.


  Fölemelte a levesescsészét, amelynek alján gombaleves maradékát figyelhette meg. Sóhajtott, és a rendőrhöz fordult, aki még mindig a hallban várakozott.


  Szerezzen egy dobozt, Barnes  mondta.  Lehet, hogy ezek bűnjelek. Az lesz a legjobb, ha mindent beküldünk a Yardra, elemzésre.


  Gondolja, hogy esetleg megmérgezték?  érdeklődött Barnes.


  Mindig fennáll a lehetőség  felelte Witherspoon.  Most már beszélnék a komornyikkal.


  Wendell Keating apró termetű, gyér ősz bajuszú, vizenyős, kék szemű, egérszerű emberke volt. A fogadószobában állva várakozott, ujjait elöl összekulcsolva.


  Witherspoon odalépett hozzá.


  Jó napot! Witherspoon felügyelő vagyok a Scotland Yardról, és lenne önhöz néhány kérdésem.


  Igenis, uram. Számítottam erre.


  Nyilván tudja már, hogy ma délután dr. Slocumot holtan találták a rendelőjében.


  A komornyik bólintott, de nem szólt.


  Úgy gondoljuk, megmérgezték.  Witherspoon figyelte Keating reakcióját, de a komornyik merev arca meg sem rezdült.  Mit gondol erről?


  Szörnyűség, uram  mondta az inas fénytelen hangon.


  Az bizony.  Witherspoon megkockáztatott egy kurta mosolyt.  Nekünk pedig az a dolgunk, hogy kiderítsük, mi történt.


  Igenis, uram.


  Miért volt néptelen a ház ma délután?


  Dr. Slocum kimenőt adott nekünk.


   Csakhogy én megbízható forrásból úgy értesültem, hogy dr. Slocum szokása szerint a személyzet egyik fele szerdán, a másik szombaton kapott pihenőnapot. Azt állítja, hogy ma mindenkinek szabaddá tette a délutánját?


  Igen.


  Miért?


  Nem tudom.


  Witherspoon egyre bosszúsabb lett.


  Máskor is előfordult már, hogy ezt tette?


  Igen.


  És mikor?


  Keating vállat vont.


  Néha. Már nem igazán emlékszem, mikor volt ilyen legutóbb. De időnként megesett, hogy mindenkit ugyanakkor engedett el egész délutánra. Hiába kérdeztük volna, hogy miért, nem olyan ember volt, aki megindokolja, mit miért csinál.


  A kihallgatás hátralévő része ugyanígy zajlott: Witherspoon feltett mindenféle kérdést, ami csak az eszébe jutott, a komornyik pedig mindig pontosan, de szűkszavúan válaszolt. Mire a felügyelő kifogyott a kérdésekből, a feje is megfájdult.


  Az azért eszébe jutott, hogy megtudakolja a komornyiktól, ő hol volt a szabadidejében. A válasz azonban nem sokat segített. Keating a délutánt Kew-ban töltötte, egy beteg barátját látogatta meg. Witherspoon följegyezte, amit mondott, majd elengedte az inast.


  A felügyelő fáradt volt, éhes, ráadásul tanácstalan. A begyűjtött információ bizonyára jelent valamit, de mit? Úgy döntött, hogy megvárja a boncolási jegyzőkönyvet, mielőtt bármit tenne. Az is lehet, hogy dr. Hightower téved. Lehet, hogy az orvos halálát nem is méreg okozta. És ha mégis  érvelt magában Witherspoon, miközben az előtér felé indult a kabátjáért , az sem jelenti okvetlenül, hogy meggyilkolták. Véletlen mérgezésről is hallott már a világ.


  Barnes közrendőr a hallban várta.


  Kívánja, uram, hogy rendőrt állítsak ide éjszakára?


  Egész éjszakára?  Witherspoon összevonta a szemöldökét, és azt kívánta, bár neki jutott volna ez eszébe.  Jó ötlet. A személyzet többi tagja még nem érkezett vissza, úgyhogy az lesz a leghelyesebb, ha őrt állít ide a hallba, aki szemmel tartja a dolgokat. Állítson őrszemet a ház elé is. Holnap reggel visszajövök.  A kalapjáért nyúlt.  Igaz is, ha a többi alkalmazott este hazatér, okvetlenül vegye fel a vallomásukat.


  Igenis, uram.  Barnes nyitva tartotta az ajtót a felügyelő előtt.  Van már ötlete, uram?


  Witherspoon tétovázott. Sóvárogva gondolt előző beosztására a Scotland Yard irattárában, és azt szerette volna, ha megint ott lehetne. Csakhogy az többé már nem lehetséges  mindenki, beleértve őt magát is, bámulattal figyelte fenomenális nyomozói tehetségét.


  Sokatmondó mosollyal válaszolt.


  Rengeteg ötletem van, Barnes. De hát ötletei minden hülyének lehetnek. Nem hiszek az elméletekben, én a tényekben hiszek.


  Mindenképpen, uram  vágta rá Barnes sietve.


  A bizonyítékok aprólékos és logikus vizsgálata, ez az, ami elvezet az igazsághoz. Ne hamarkodjuk el a dolgot, az sosem vezet jóra. Ezt mondom mindig, ezt mondom most is. Az elmélet fabatkát sem ér, csak akkor, ha megfelel az igazságnak.


  *


  Mrs. Jeffries fürgén leszaladt a hátsó lépcsőn, és belépett az Upper Edmonton Gardensben álló nagy ház konyhájának melegébe. Az ajtóban megállt, és mosolyogva legeltette a szemét kellemesen otthonos birodalmán.


  Betsy, a szobalány a hosszú, kecskelábú asztalnál ült, és ezüst evőeszközöket fényesített. Mrs. Goodge, a szakácsnő frissen sült kenyeret húzott ki a sütőből, Wiggins, az inas pedig a tálalószekrény előtt állt. Mindkét kezét fölemelte, és mutatóujját az arcába nyomta.


  Wiggins, mégis mit művel?  kérdezte Mrs. Jeffries.  Már harmadszor látom, hogy egy tükör előtt áll, és a fejét böködi.


  Betsy vihogott, Mrs. Goodge felhorkant. Wiggins leengedte a kezét, és szembefordult a házvezetőnővel.


  Ööö… Hát én csak a… a…  dadogta.


  Gribedlit akar fúrni a arcába  szólalt meg Betsy.  Wiggins szemet vetett arra az új szobalányra ott a utca végén. De a lány aszonta neki, hogy neki csak a gribedlis fickók tetszenek. Wiggins meg asziszi, ha elég sokat furkálja a pofáját, neki is lesz.


  Mrs. Jeffries az égre emelte a szemét.


  Wiggins, ez ostobaság. Vagy gödröcskével születik valaki, vagy nem. Attól, hogy böködi az arcát, nem fog kialakulni. Nézze meg, hogy néz ki  korholta a szerencsétlen fiatalembert , máris vörös foltok vannak magán, ahol kidörzsölte. Menjen, tegyen rá hideg borogatást, mielőtt elfertőződik.


  De már el is kezdett kialakulni  tiltakozott Wiggins , és nézze csak meg eztet.  Felkapta az egyik havi magazint, amelyre Witherspoon fizetett elő, és a házvezetőnő orra alá dugta.  Tessék, figyelje csak ezt a képet! Ennek az afrikai fickónak akkora a füle, mint egy kistányér, és nem így született. Itten azt írják, hogy maga növesztette ekkorára.


  Wiggins  magyarázta Mrs. Jeffries türelmesen , azt meg lehet tenni, hogy az ember eltorzítja a testét. De maga nyilván nem olvasta el a képhez tartozó cikket. Ha figyelmesen tanulmányozta volna, akkor tudná, hogy az afrikaiak egészen kicsi gyermekkorban kezdik el megváltoztatni a testrészeiket. Biztos, hogy nem várnak élemedett korukig, mint maga.


  Wiggins tizenkilenc éves volt.


  De hát működik! Nézze csak meg, itt már elkezdett bemélyedni  hangoztatta a jobb arcára mutogatva.


  Mrs. Jeffriesnek elfogyott a türelme. Nem tűrhette tétlenül, hogy ez az ostoba legény tönkretegye az arcát, mert éppen most, mint már sokadszor, egy fess szobalányba szerelmesedett bele.


  Ne legyen nevetséges. Ha valaki csinos, attól még lehet rossz. Ha egy nőcskét a férfi jelleménél jobban érdekel a gribedli az arcán, akkor annyi esze sincs, mint Lady Afton spánieljének.


  Wigginsnek elállt a szava. Lady Afton kutyájának butasága közszájon forgott. Annyira ostoba volt, hogy a saját gazdáját sem ismerte meg.


  De Mrs. Jeffries  mondta könyörögve , ez a lány tényleg nagyon tetszik nekem.


  Wiggins, magának mindegyik fehérnép nagyon tetszik. Higgyen a szavamnak, kár ilyen kiváló fiatalembernek, mint maga, lehorgonyoznia egy efféle üresfejű libánál. Maga ennél jobbra érdemes.


  A vacsorát a szokott időben tálaljuk?  szólalt meg Mrs. Goodge, miközben vajat dörzsölt a frissen kisült kenyerek héjára, majd az asztalra tette őket.


  Nem biztos.  Mrs. Jeffries arca elsötétedett, mert meglátta, hogy a szakácsnő kissé sántít.  A felügyelő úr vacsoráját tegye vissza a sütőbe. Ilyenkor már itthon szokott lenni. Megint elővette a reuma, Mrs. Goodge?


  Csak egy kicsit.


  A szakácsnő lehuppant egy székre.


  Csak hagyja az ételt a tűzhelyen, majd mi szedünk magunknak. Ha fáj a bokája, inkább ne terhelje. Vacsora után készítek a lábára lenmaglisztes borogatást.


  Nagyon köszönöm.


  Mrs. Jeffries felkapta a fejét: lépések hallatszottak a járdán, a konyhaablak alatt.


  Megjött a felügyelő úr  jelentette be, és a tűzhelyhez sietett.  Csak pihenjen, Mrs. Goodge. Majd én felviszem a vacsoráját.


  Witherspoon éppen az ebédlőasztalnál ült, amikor Mrs. Jeffries belépett a tálcával. A házvezetőnő megállt az ajtóban, és szemügyre vette munkaadóját. Magas, tagbaszakadt férfi volt, barna haja már gyérült, bajuszát gondosan nyírta. Arca hosszú, szögletes volt, az orra éles és hegyes, a szeme szürkéskék. Pillanatnyilag csüggedten bámulta a csipkeabroszt.


  Mrs. Jeffries tudta, mi a baj. Máskor is látta már ezeket a jeleket. Szegény Witherspoon felügyelőnek megint egy rejtélyes ügyet kell földerítenie. A házvezetőnőnek ragyogó jó kedve támadt.


  Szép estét, felügyelő úr  köszöntötte vidáman.


  Letette a tálcát a tálalóra, a tányért Witherspoon elé helyezte. A férfi arca nyomban felderült.


  Jó estét, Mrs. Jeffries. Hogy áll a helyzet itt, az Upper Edmonton Gardensben?


  Provokatív kérdés volt  olyankor szokott ilyet kérdezni, ha azt szerette volna, hogy a házvezetőnő megtudakolja tőle, mi újság a Scotland Yardon. Ez volt az egyezményes jel, amely alkalmat adott, hogy egymás dolgába üssék az orrukat anélkül, hogy nyíltan faggatóznának.


  A háznál minden olajozottan működik  felelte Mrs. Jeffries. Fölvett a tálcáról egy csésze teát, és leült a felügyelő melletti székre. Witherspoon hosszas unszolására hajlandó volt társaságot biztosítani a ház urának a vacsoránál, ha az úgy kívánta.  És a Yardon hogy mennek a dolgok?


  Sajnos nem annyira jól  sóhajtott a férfi.  Bűnözés. Gaztettek lépten-nyomon. Aki az igazságszolgáltatásban dolgozik, sohasem pihenhet.


  A felügyelő gyorsan bekapott egy falat sültet, és mohón rágni kezdte.


  Mrs. Jeffries türelmesen várt.


  Éppen ma holtan találtak a rendelőjében egy köztiszteletben álló orvost. Lehet, hogy megölték. Komolyan mondom, Mrs. Jeffries, nem tudom, mivé lesz ez a világ. Amerre néz az ember, mindenütt bűn, erkölcstelenség, gonoszság, kicsapongás.


  Mrs. Jeffries magában úgy gondolta, hogy ebben a tekintetben a helyzet semmivel sem rosszabb, és nem is jobb, mint bármikor. Vélekedése szerint az emberi természet az egyetlen változatlan dolog a szüntelenül változó világban. Mégis beérte azzal, hogy mormogott valami közhelyet, miközben Witherspoon tovább ostorozta a modern kor züllöttségét.


  A gyilkosság azonban nem ment ki a fejéből.


  Melyik orvos halt meg?  érdeklődött végül.


  A felügyelő még javában benne volt az erkölcstelenségről szóló tirádában, így időbe telt, míg rájött, hogy a kérdés neki szól.


  Dr. Bartholomew Slocum. Knightsbridge-ben van a rendelője.


   Hogyan ölték meg?  puhatolózott Mrs. Jeffries.


   Lehet, hogy megmérgezték, de nem merem biztonsággal kijelenteni. Egy üvegcse ipekakuánát találtunk a kezében.  Witherspoon megcsóválta a fejét.  De hát ez még nem bizonyítja, hogy dr. Slocum szándékos emberölés áldozata lett, akármit mond a doktor.


  Azt hittem, a doktor az áldozat.


  Dr. Slocum a halott. Dr. Hightower, aki megtalálta a holttestet, ő utalt gyilkosságra. Ő is értesített bennünket. Számomra egyértelmű, hogy Hightower bűntényre gyanakszik. Végül is miért hívott volna rendőrt, ha nem gondolná, hogy valami nincs rendben? De amíg a halottkém nem igazolja, addig nem akarok elhamarkodott következtetésekbe bocsátkozni.


  Ön inkább azt gondolja, hogy baleset történt?


  Remélem  felelte Witherspoon nyomatékkal. A házvezetőnő kedves arcát nézve bizakodva hozzátette:  Hiszen az is lehet, nem?


  Hát hogyne  mosolygott szelíden Mrs. Jeffries.  Teljesen igaza van, felügyelő úr. Lehet, hogy véletlenül történt. Habár, ha az ember meggondolja, hogy tapasztalt orvosról van szó, elvárhatná, hogy igencsak óvatosan bánik a mérgekkel. De persze mindenki lehet óvatlan.


  Hmmm…  Witherspoon arca megnyúlt.  Erre nem is gondoltam  mormogta.  Bizonyára nagy gyakorlata volt benne. Ahogy a rendelője kinéz, az ember csak arra gondolhat, hogy szerfölött alapos ember volt.


  Mrs. Jeffries bölcsen megvárta, hogy Witherspoon befejezze a vacsoráját, mielőtt a további kérdéseit föltette volna neki. Tapasztalatból tudta, hogy könnyebb volt kicsalogatni az információkat a felügyelőből, ha tele volt a gyomra.


  Holnap ki kell hallgatnom a személyzet többi tagját is  jegyezte meg a férfi rosszkedvűen.


  Ki nem állhatta a kihallgatásokat. Soha senkiről sem volt képes megállapítani, hogy hazudik-e éppen, de tudta, hogy egyesek, bármennyire elítélendő, rendszeresen füllenteni szoktak a rendőrségnek.


  Mrs. Jeffries arcára pillantott. A házvezetőnő nyugodtan mosolygott, mintha hegyek megmozgatására is képesnek tartaná őt. Ezt látva újra feltámadt benne a határozottság. Persze hogy meg tudja oldani ezt az ügyet  ha egyáltalán van itt bármi megoldani való.
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